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บทคัดย่อ 
 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์คำเรียกชื่อโรคที่เกิดกับคนในภาษาเขมร 
โดยรวบรวมข้อมูลจากพจนานุกรมเขมร ศัพทานุกรมการแพทย์ของเขมร และสื่อสาร
สนเทศ แล้วนำมาจัดกลุ ่มตามกลวิธีการสร้างคำและองค์ประกอบทางความหมาย  
ผลศึกษาพบว่าคำเรียกชื่อโรคในภาษาเขมร มักมีคำว่า ជំងឺ โรค หรือ រោគ โรค นำหน้า 
สามารถจัดแบ่งกลุ่มได้เป็น 3 กลุ่มใหญ่ คือ 1) คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่ออวัยวะที่เป็นโรค 
2) คำเรียกชื่อโรคที่มีโครงสร้างเป็น ជំងឺ โรค + คำแสดงอาการของโรค + ชื่ออวัยวะ 
ที่เป็นโรค 3) คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะซึ่งมีการแบ่งประเภทย่อยเป็นคำเรียก  
ชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะตามด้วยส่วนขยายบอกลักษณะ และคำเรียกชื่อโรคที่ระบุ  
ชื่อโรคเฉพาะมีคำขยายบอกชื่ออวัยวะที่เป็นโรค และการแบ่งตามที่มาของภาษา 

 
คำสำคัญ: การจัดกลุ่ม, คำเรียกชื่อโรค, ภาษาเขมร 
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Abstract 
 

This article aims to classify terms of disease name in Khmer language 
based on word formation and semantic factor. The data is collected from 
Khmer dictionaries, Lexicon of Medicine Khmer-English-French and 
information media. The result indicates that terms of disease name, 
generally introduced by ជំងឺ disease or រោគ illness, can be classified into 3 
groups. 1) Terms of disease name designate sicked organs. 2) The structure 
of this type is normally ជំងឺ disease + symptom word + sicked organ .  
3) Terms of disease name states specific disease name. This type can be 
further classified into 2 subgroups. Firstly, terms of disease name are sub-
grouped as terms of disease name modified by symptom and terms of 
disease name modified by sicked organ. Secondly, they can be classified 
by origins of the word. 

 
Keywords: classification, terms of disease name, Khmer language 
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บทนำ 

คำนามเป็นหมวดคำทางความหมายที่ใช้สื่อสารให้คนเข้าใจได้ทันที คำนามอาจ
แบ่งเป็นสามานยนามซึ่งเป็นชื่อทั่วไป วิสามานยนามซึ่งเป็นชื่อเฉพาะ สมุหนามเป็น
คำนามที่แสดงการรวมกันของคน สัตว์ สิ ่งของ และอาการนามคือคำนามที่เกิดจาก
คำกริยาหรือคำคุณศัพท์ (อรวรรณ บุญยฤทธิ์ , 2562: 159) วิสามานยนามเป็นคำนาม 
ที่น่าสนใจ ไม่ว่าจะเป็นชื่อคน ชื่อต้นไม้ ชื ่อสัตว์ ชื ่อสถานที่ 1 คำเรียกชื่อโรคซึ่งเป็น
คำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์ก็เป็นวิสามานยนามอีกประเภทหนึ่งที่น่าสนใจศึกษา
ทางด้านภาษา 

ภาษาเขมรเป็นภาษาหนึ ่งที ่มีภาษาเขียนมายาวนานมาประมาณ 1 ,500 ปี  
จารึกหลายหลักสมัยพระเจ้าชัยวรมันที ่ 7 มีข้อความเหมือน ๆ กัน คือการแสดง  
ความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าและนมัสการพระไภสัชยคุรุไวทูรยะ ผู้เป็นมงคลนามต่อ
การป้องกันโรค พระศรีสูรยไวโรจนจันทโรจิและพระศรีจันทรไวโรจนโรหินีศะ ผู้มีบารมี  
ที่ขจัดโรคได้ (ชะเอม แก้วคล้าย, 2528: 43) แม้จะไม่ปรากฏชื่อโรค แต่พบการบันทึก
ศัพท์ชื ่อยาและสมุนไพรอยู ่ในจารึก ในขณะที ่พจนานุกรมภาษาเขมรโบราณของ 

 
1 งานวิจัยที่เกี่ยวกับวิสามานยนามหรือชื่อในภาษาต่าง ๆ  มีมากมาย ตัวอย่างงานวิจัยเกี่ยวกับชื่อใน

ภาษาเขมรมีดังเช่น การศึกษาช่ือสถานที่ในอาณาจักรเขมร โดยทรงธรรม ปาณสกุณ (2554) รายงานการวิจัย
เรื่อง ลักษณะภาษาของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมร โดยอรวรรณ บุญยฤทธ์ิ (2562) វចនានុក្រមររុខជាតិរក្រើក្ាស់
រនុងក្ររេសរមពុជា โดย Pauline Dy Phon (2000) Les toponymes en khmer ancient โดย Long Seam 
(2007). 
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Saveros Pou (1992: 517) แสดงศัพท์เรียกชื ่อโรค sreṅ ขี ้เร ื ้อน และในประชุม 
เรื่องเพรงเขมร เล่ม 9 (ក្រជំុររឿងរក្េងខ្មែរ) (1974: 145) กล่าวถึง พระเจ้าข้ีเรื้อน (រសេចគមលង)់ 
ว่าหมายถึง พระเจ้าชัยวรมันที่ 7  

ในภาษาเขมรปัจจุบัน มีการบันทึกศัพท์ชื่อโรคในพจนานุกรมเขมร (វចនានុក្រមខ្មែរ) 
มากว่า 50 ปี คือตั้งแต่ พ.ศ. 2511 (ค.ศ. 1967) โดยมีการอธิบายอาการของโรคและ
ข้อมูลการรักษาอย่างย่อ ๆ ประกอบ เมื่อคณะกรรมการทุนพระยาอนุมานราชธน  
ได้จัดทำพจนานุกรมเขมร-ไทย ฉบับทุนพระยาอนุมานราชธน (พ.ศ. 2517-2528) ศัพท์
ชื่อโรคภาษาเขมรก็มีการแปลเป็นภาษาไทยว่าชื่อโรคหนึ่ง ๆ ตรงกับชื่อใดในภาษาไทย 
นับเป็นการเชื่อมโยงภูมิปัญญาทางด้านแพทยศาสตร์ของกัมพูชาและไทยที่มีร่วมกันมา
ทั้งในเชิงภูมิศาสตร์และประวัติศาสตร์ การแปลชื่อโรคเป็นภาษาไทยอาจเป็นการแปล
ตรงตัวเช่นเดียวกับศัพท์คำอื่น ๆ เช่น រលន แปลว่า โรคกระษัยกล่อน (ปัจจุบันสะกด 
กระษัยกร่อน) หรือแปลโดยไม่มีรายละเอียดของโรคเท่ากับฉบับภาษาเขมรเช่น ផ្កា ដំរៅ 
แปลว่า ชื่อโรคชนิดหนึ่ง เท่านั้น ทั้งนี้ อาจเนื่องจากจุดมุ่งหมายของพจนานุกรมเป็นการ
ให้คำอธิบายทั่วไปของศัพท์ต่าง ๆ เท่านั้น 

ในมุมมองทางภาษา คำเรียกชื่อโรคมีความน่าสนใจที่นำมาจัดกลุ่มตามกลวิธี  
การสร้างคำและองค์ประกอบทางความหมาย เช่น คำเรียกชื่อโรคที่เป็นชื่อโรคเฉพาะ  
คำเรียกชื่อโรคที่ขึ้นต้นด้วยอวัยวะที่เป็นโรค คำเรียกชื่อโรคที่ขึ้นต้นด้วยคำแสดงอาการ
ของโรค ซึ่งเมื่อเทียบกับคำเรียกชื่อโรคในภาษาไทย คำเรียกชื่อโรคในภาษาเขมรนิยมใช้
คำแสดงอาการตามด้วยชื่ออวัยวะ ต่างจากคำเรียกชื่อโรคในภาษาไทย เช่น ในภาษา
เขมรใช้คำแสดงอาการ រលារ พองโดยถูกความร้อนลวกหรือถูกเสียดสีหรือกัดอย่างปูน 
นำหน้าอวัยวะ ក្រេះ กระเพาะ ในคำเรียกชื่อโรค ជំងឺរលារក្រេះ โรคกระเพาะอักเสบ 
นอกจากนี้ คำเรียกชื่อโรคภาษาเขมรยังมีการยืมคำจากภาษาต่างประเทศมาใช้ร่วมด้วย
อย่างมาก เนื ่องจากวิทยาการทางการแพทย์ส่วนหนึ ่งของกัมพูชาอิงกับความรู้
ต่างประเทศ ต้ังแต่อินเดียในอดีตมาจนถึงโลกตะวันตกในปัจจุบัน 

ด้วยความน่าสนใจของคำเรียกชื่อโรคในภาษาเขมรทั้งในแง่การสร้างคำและ
องค์ประกอบทางความหมาย ผู้วิจัยจึงเห็นควรสำรวจข้อมูลเบื้องต้นของคำเรียกชื่อโรค
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ในภาษาเขมรเพื่อนำมาวิเคราะห์และจัดกลุ่มเพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาอย่างลึกซึ้ง
ต่อไป 

 
วัตถุประสงค์ 

เพื่อวิเคราะห์และจัดกลุ่มคำเรียกชื่อโรคในภาษาเขมรตามกลวิธีการสร้างคำและ
องค์ประกอบทางความหมาย 

 
ข้ันตอนการศึกษา 

1. ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
2. เก็บข้อมูลชื่อโรคภาษาเขมรจากแหล่งข้อมูลดังนี้ 
2.1 พจนานุกรมเขมร-ไทย ฉบับทุนพระยาอนุมานราชธน เล่ม 1-5 (2517-2528) 

เพื่อให้ทราบชื่อโรคในภาษาไทย  
2.2 พจนานุกรมเขมร (វចនានុក្រមខ្មែរ, 1967) เพื่อดูการอธิบายชื่อโรคในมุมมอง

ของเขมร 
2.3 ศัพทานุกรมการแพทย์ เขมร-อังกฤษ-ฝรั่งเศส (សព្ទា នុក្រមរវជជសាស្តសេ ខ្មែរ-អង់

រគលស-ាោងំ, 2019) เพื่อให้ได้ข้อมูลชื่อโรคสมัยใหม่ 
2.4 สื่อสารสนเทศซึ่งให้ข้อมูลชื่อโรคที่พบใหม่ 
3. วิเคราะห์ผลการศึกษา 
4. เรียบเรียงผลการวิเคราะห์ 
 

ขอบเขตการศึกษา 
การศึกษาชื่อโรคในบทความนี้จำกัดโรคที่เกิดกับคน ไม่ได้ศึกษาโรคที่เกิดกับสัตว์ 
 

ข้อตกลงเบื้องต้น 
1. เพื่อความสะดวกในการอ้างอิง จะอ้างอิงชื่อพจนานุกรมดังนี้ 
1.1 វចនានុក្រមខ្មែរ (1967) ในบทความนี้ใช้ว่า พจนานุกรมเขมร  
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1.2 พจนานุกรมเขมร-ไทย ฉบับทุนพระยาอนุมานราชธน (2517-2528) เรียก 
ย่อ ๆ ในบทความนี้ว่า พจนานุกรมเขมร-ไทย 

1.3 ศัพทานุกรมการแพทย์เขมร-อังกฤษ-ฝรั่งเศส សព្ទា នុក្រមរវជជសាស្តសេខ្មែរ-អង់
រគលស-ាោងំ (2019) เรียกย่อ ๆ ในบทความนี้ว่า ศัพทานุกรมการแพทย์เขมร2 

1.4 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 [โปรแกรมประยุกต์] (2556) 
เรียกย่อ ๆ ว่า พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

2. ชื่อโรคที่แปลเป็นภาษาไทยยึดตามพจนานุกรมเขมร-ไทยก่อน และอาจเสริม
คำอธิบายชื ่อโรคที ่พบเพิ ่มเติมจากพจนานุกรมเขมร (ถ้ามี) หากไม่พบชื ่อโรคใน
พจนานุกรมเขมร-ไทย จะแปลชื่อโรคที่พบตามคำอธิบายชื่อโรคภาษาอังกฤษที ่พบใน  
ศัพทานุกรมการแพทย์เขมร หรือแปลชื่อโรคให้สัมพันธ์กับชื่อโรคที่น่าจะใช้ในภาษาไทย  

3. คำแปลของคำศัพท์ภาษาเขมรนำเสนอด้วยตัวเอน 
 

วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง  
การทบทวนวรรณกรรมที่เกี ่ยวข้องของบทความนี้เน้นทบทวนเอกสารที่แสดง 

คลังคำศัพท์เกี่ยวกับคำเรียกชื่อโรค ซึ่งแยกออกเป็น 2 กลุ่มคือ 1) หนังสือคู่มือบุคลากร
ทางสาธารณสุขในประเทศไทย และ 2) งานวิจัยทางภาษาศาสตร์เกี่ยวกับการศึกษา 
คำเรียกชื่อโรค 

 
 

 
2 ศัพทานุกรมเล่มนี้จัดทำโดย ក្រុមក្រឹរាជាតិភាសាខ្មែរ គណៈរមែការសុខាភាិល (คณะที่ปรึกษาภาษา

เขมรแห่งชาติ ชุดคณะกรรมการสาธารณสุข) มีการรวมรวบคำศัพท์ทางการแพทย์ของเขมร เป็นภาษาเขมร -

อังกฤษ-ฝรั่งเศส และอธิบายคำศัพท์เป็นภาษาเขมร พร้อมทั้งให้ตัวอย่างประโยคที่ใช้คำศัพท์นั้น ๆ  ด้วย ในส่วน

ที ่เกี ่ยวกับชื่อโรค แม้จะพบการระบุชื ่อโรคจำนวนไม่มาก และส่วนใหญ่เป็นชื่อโรคใหม่ ๆ แต่พบชื ่อโรค

สอดแทรกอยู่กับการอธิบายอาการของโรค. 
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1) หนังสือคู่มือบุคลากรทางสาธารณสุขในประเทศไทย 
เนื่องจากมีคนต่างด้าว เช่น ผู้พูดภาษาอังกฤษ เขมร พม่าเข้ามาทำงานในประเทศ

ไทยเป็นจำนวนมาก จึงมีการผลิตหนังสือคู่มือสำหรับบุคลากรสาธารณสุขออกมาจำนวน
หนึ่งเช่น 

คู่มือการใช้ภาษาไทย - อังกฤษ - พม่า - เขมร สำหรับบุคลากรสาธารณสุข ในการ
ให้บริการสุขภาพแก่ประชากรต่างด้าว โดยสำนักบริหารการสาธารณสุข สำนักงาน
ปลัดกระทรวงสาธารณสุข กระทรวงสาธารณสุข (2557) เพื่อรองรับการเข้าสู่ประชาคม
อาเซียนใน พ.ศ. 2558 เป็นการรวบรวมคำศัพท์สำคัญเพื่อให้บุคลากรทางการแพทยใ์ช้
สื่อสารกับคนต่างด้าวตั้งแต่เรื่องคำศัพท์พื้นฐานเช่น คำทักทาย คำเครือญาติ หน่วยนับ 
ไปจนถึงศัพท์ที ่เกี ่ยวกับการให้บริการสาธารณสุข ในหัวข้อการซักประวัติ ชื่ออวัยวะ  
ต่าง ๆ ทั้งอวัยวะภายในและอวัยวะภายนอก สำนวนเกี่ยวกับการตรวจร่างกาย การให้ยา 

หนังสือคู่มือภาษาอาเซียนสำหรับบุคลากรทางการแพทย์ : ภาษาหมอและยา
อาเซียน ภาษาเขมร จัดทำโดยคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ คณะเภสัชศาสตร์ 
และคณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม (2557) มีจุดประสงค์ในการอำนวย
ความสะดวกในการสื่อสารให้แก่บุคลากรทางการแพทย์และคนต่างด้าวสัญชาติกัมพชูา 
โดยเป็นการให้ข้อมูลคำศัพท์พื้นฐานเช่น คำทักทาย คำเครือญาติ หน่วยนับ ไปจนถึง
ศัพท์ที่เกี ่ยวกับการให้บริการสาธารณสุข ในหัวข้อการซักประวัติ ชื ่ออวัยวะต่าง ๆ  
ทั้งอวัยวะภายในและอวัยวะภายนอก สำนวนเกี่ยวกับการตรวจร่างกาย การให้ยา 
นอกจากนี้ ยังมีศัพท์และสำนวนที่ใช้ในการอธิบายอุบัติเหตุ อาการเจ็บป่วยที่อวัยวะ  
ต่าง ๆ คำศัพท์อวัยวะต่าง ๆ มีการแยกศัพท์สำนวนที่แพทย์ เภสัชกรใช้ในการสื่อสาร 

หนังสือคู่มือทั้ง 2 เล่มนี้เป็นการให้ข้อมูลพื้นฐานสำหรับบุคลากรทางการแพทย์ 
โดยให้ข้อมูลชื่อเฉพาะของโรคในภาษาเขมรอย่างจำกัด 

 
2) งานวิจัยทางภาษาศาสตร์ที่เกี่ยวกับการศึกษาคำเรียกชื่อโรค  
วาสินี มีเครือเอี่ยม วิไลศักดิ์ กิ ่งคำ และเมธาวี ยุทธพงษ์ธาดา (2559) ศึกษา  

คำเรียกชื ่อโรคในระบบการแพทย์พื้นบ้านภาคตะวันออกเฉียงเหนือ : กรณีศึกษา 
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ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ ได้วิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคำเรียก 
ชื่อโรคในระบบการแพทย์พื้นบ้านภาคตะวันออกเฉียงเหนือจำนวน 157 ชื่อโรค โดยเก็บ
ข้อมูลคำศัพท์ที่มีแนวโน้มเป็นคำศัพท์ชื่อโรคจากตำรายาโบราณตะวันออกเฉียงเหนือ 
หนังสือเรื่องการศึกษาภูมิปัญญาหมอพื้นบ้านไทยพ่อใหญ่จารย์เคน ลาวงศ์ พจนานุกรม
ภาษาถิ ่นภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และสารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคตะวันออก 
เฉียงเหนือ และนำข้อมูลไปตรวจสอบกับผู ้บอกภาษาที ่ เป็นหมอพื ้นบ้านในภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ สามารถจัดประเภทชื่อโรคได้ 3 กลุ่มคือ กลุ่มคำเรียกชื่อโรค  
ที่ข้ึนต้นด้วยอวัยวะที่เป็นโรค กลุ่มคำเรียกชื่อโรคที่ข้ึนต้นด้วยคำแสดงอาการของโรคและ
กลุ่มคำเรียกชื่อโรคที่ข้ึนต้นด้วยชื่อโรคเฉพาะ ผลการวิเคราะห์พบว่า กลุ่มคำเรียกชื่อโรค
ที่ขึ้นต้นด้วยอวัยวะที่เป็นโรคอาจขึ้นต้นด้วยชื่ออวัยวะเพียงอย่างเดียว เช่น กระเพาะ 
หรือชื่ออวัยวะและคำกริยาแสดงอาการของโรค เช่น ดีซ่าน ปากเปื่อย กลุ่มคำเรียก 
ชื ่อโรคที่ขึ ้นต้นด้วยคำแสดงอาการของโรคมีคำกริยาแสดงอาการเป็นส่วนต้นของ 
คำเรียกชื่อโรค โดยอาจพบคำแสดงอาการเพียงคำเดียว เช่น บวม เปื่อย คำแสดงอาการ
ปวดร่วมกับอวัยวะที่เกิดโรค เช่น ปวดเข่า ปวดท้อง และคำว่า ไข้ ร่วมกับคำนามอื่น 
ได้แก่ เวลาที่เกิดโรค สาเหตุ อวัยวะ และไข้ออกร่วมกับอาการของโรค เช่น ไข้ทับระดู  
ไข้หมากไม้ ไข้คางแข็ง ไข้ออกไฟลามโกน  ส่วนกลุ ่มคำเรียกชื ่อโรคที ่ขึ ้นต้นด้วย 
ชื่อโรคเฉพาะอาจเป็นชื่อโรคเฉพาะร่วมกับคำขยาย เช่น นิ่วในกระเพาะอาหาร หรือแก่น
ชื่อโรคเฉพาะเช่น บาดทะยัก  

ทั้งนี้ คำเรียกชื่อโรคมีองค์ประกอบทางความหมายที่แตกต่างกันอยู่ 7 ลักษณะคือ 
สาเหตุของการเกิดโรค อวัยวะที่เป็นโรค การแสดงอาการของโรค การบอกระดับอาการ 
ช่วงเวลาที่เกิดอาการของโรค เพศ และวัย โดย 3 องค์ประกอบแรกนับเป็นองค์ประกอบ
หลัก โดยพบว่าสาเหตุของการเกิดโรคเกี่ ยวข้องกับความเช ื ่อว ่าโรคเกิดจากสิ่ง 
เหนือธรรมชาติ และโรคเกิดจากธรรมชาติของความเจ็บป่วยคือการเสียสมดุลของ
ร่างกายและเง่ือนไขของแต่ละบุคคลตามสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ พฤติกรรมของบุคคล 
มีอวัยวะ 39 ชื่ออวัยวะที่เป็นแหล่งกำเนิดโรค ส่วนคำแสดงอาการของโรคพบคำจำนวน 
60 คำ เช่น เป็นไข้ มีตุ่มมีผื่น บวม ชักกระตุก สะบัดกายไปมา 
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อลิสา คุ่มเคี่ยม (2564) ศึกษากลวิธีการตั้งชื่อโรคในภาษาไทญ้อ : ตำบลท่าคล้อ 
อำเภอแก่งคอย จังหวัดสระบุรี ผลการศึกษาชื่อโรคในภาษาไทญ้อจำนวน 57 ชื่อ  
พบกลวิธีการตั้งชื่อโรค 2 รูปแบบใหญ่ ๆ คือ การตั้งชื่อโรคแบบตรงตัว โดยคำที่ขึ้นต้น
ของโรคที่มีอาการบวม ติดเชื้อจนอักเสบ มีหนองตามอวัยวะต่าง ๆ มักเรียกว่า  ฝี แล้ว
ขยายด้วยชื่ออวัยวะที่เกิด เช่น ฝีในท้อง ฝีในตับ และการตั้งชื ่อโรคแบบอุปลักษณ์  
การตั้งชื่อโรคแบบตรงตัวอาจมีคำขึ้นต้นแสดงอาการของโรคหรือแสดงอวัยวะที่เกดิโรค 
ส่วนการตั้งชื่อโรครูปแบบที่ 2 เป็นการตั้งชื่อโรคที่นำความหมายประจำคำไปใช้ในเชิง
เปรียบเทียบ อาจเป็นการตั้งชื่อโรคตามอุปลักษณ์ธรรมชาติ เช่น แผลลามทุ่ง หมายถึง
ชื่อโรคติดเชื้อที่ขึ้นเป็นเม็ดเล็ก ๆ พองใสติดกัน ตามอุปลักษณ์ชื่อเรียกสัตว์หรืออวัยวะ
ของสัตว์ เช่น ขยุ้มตีนหมา หมายถึงชื่อโรคติดเชื้อไวรัสที่ข้ึนเป็นเม็ดเล็ก ๆ พองใสติดกัน
เป็นกลุ่ม มีอาการคันปวดแสบปวดร้อน ตามอุปลักษณ์ชื่อเรียกพืช เช่น ฝีมะม่วง เป็นชื่อ
กามโรคชนิดหนึ่ง เกิดหนองมีเชื้อในช่องปัสสาวะ ตามอุปลักษณ์ลักษณะของโรคที่เกิด
หรือลักษณะของอวัยวะที่เกิดโรค เช่น ไข้กาฬ ไข้พิษ ไข้กาฬ เป็นอาการไข้ที่เกิดเพราะ
ถูกยุงลายกัด มีอาการเลือดออกใต้ผิวหนังเป็นจ้ำ ๆ สีดำ ตามอุปลักษณ์สิ่งสกปรก มีการ
เปรียบเทียบโรคผิวหนังเช่น หูด กลาก หิด กับ ข้ี ซึ ่งเป็นของเสียที่ถ่ายออกมาจาก
รา่งกาย และเรียกชื่อโรคเป็น โรคข้ีหูด ข้ีกลาก ข้ีหิด 

 
ผลการศึกษา 

คนเขมรนิยมสร้างคำเรียกชื่อโรคโดยใช้คำภาษาเขมรคือ ជំងឺ ความเจ็บป่วย โรค 
เป็นคำหลักตามด้วยชื่อโรค อาการของโรคหรืออวัยวะที่เป็นโรค เช่น ជំងឺភលឺ โรคเกลื้อน 
ជំងឺសួត โรคปอด ตามลำดับ และอาจใช้คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤต រោគ โรค การเจ็บไข้ 
ได้ป่วย เป็นคำหลัก โดยนิยมสร้างคำแบบภาษาเขมรคือมีคำขยายอยู่ข้างหลัง เช่น រោគ
រអរមាន់ โรคไอกรน นอกจากนี้ คำเรียกชื่อโรคอาจปรากฏในโครงสร้างกริยาวลีซึ่งมักมี
คำกริยาว่า ររើត เกิด นำหน้า เช่น ររើតផ្កា សាយ เป็นโรคหวัด ររើតរស្ត ជ្ ឹល เป็นโรคหัด   

เมื่อพิจารณาเฉพาะชื่อโรค ชื่อโรคในภาษาเขมรอาจเป็นคำมูลที่มีพยางค์เดียว  
2 พยางค์ หรือหลายพยางค์ คำประสม โดยพบทั้งการประสมคำภาษาเขมรด้วยกัน  
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การประสมคำภาษาเขมรกับคำภาษาต่างประเทศ ชื่อโรคที่เป็นคำภาษาต่างประเทศ 
มักเป็นคำยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต ซึ่งเป็นภาษาที่มีอิทธิพลต่อภาษาเขมรมาแต่เดิม 
และคำยืมจากภาษาทางยุโรป ซึ่งในที่นี้หมายถึงภาษาฝรั่งเศสหรือภาษาอังกฤษ แม้ว่า  
ชื่อโรคจะมีรากศัพท์หรือที่มาจากภาษากรีก ละตินก็ตาม ภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาที่มี
อิทธิพลต่อภาษาเขมร ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 19 เมื่อกัมพูชาอยู่ในอาณานิคมของ
ฝรั่งเศส ส่วนภาษาอังกฤษในปัจจุบันถือเป็นภาษากลางที่ใช้ในสื่อสารทั่วโลก คนเขมรจึง
นิยมใช้คำภาษาอังกฤษด้วย ภาษาเขมรยืมคำจากภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษโดยการ
ทับศัพท์เป็นส่วนใหญ่ และเขียนถ่ายถอดคำตามอักขรวิธีภาษาเขมรเพื่อให้ได้เสียง
ใกล้เคียงกับคำในภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษ 

เม ื ่อนำคำเร ียกช ื ่อโรคภาษาเขมรมาจ ัดกลุ ่มตามกลวิธ ีการสร ้างคำและ
องค์ประกอบทางความหมาย สามารถแบ่งชื่อโรคได้ 3 กลุ่ม คล้ายคลึงกับการจัดคำ
เรียกชื่อโรคในระบบการแพทย์พื้นบ้านภาคตะวันออกเฉียงเหนือที่วาสินี มีเครือเอี่ยม 
วิไลศักดิ์ กิ่งคำ และเมธาวี ยุทธพงษ์ธาดา จัดแบ่งคำเรียกชื่อโรคตามองค์ประกอบของ
ความหมาย (2559: 34-38) ดังนี้ 

1. คำเรียกช่ือโรคท่ีระบุช่ืออวัยวะท่ีเป็นโรค 
คำเรียกชื่อโรคประเภทนี้เป็นเพียงการระบุตำแหน่งหรือชื่ออวัยวะที่เป็นโรค โดย

ไม่ได้ระบุอาการของโรค ชื่ออวัยวะที่เป็นโรคปรากฏร่วมกับคำว่า ជំងឺ โรค หรือ រោគ โรค 
เพื่อให้รู ้ว่าเกิดความเจ็บป่วยหรือความไม่สบายที่อวัยวะนั้น ๆ ชื่ออวัยวะที่เป็นโรค  
ส่วนใหญ่อยู่ในรูปคำมูลหรือคำประสม เช่น 

ជំងឺររះដូង โรคหัวใจ  
ជំងឺផ្លូវរលំាយអាហារ โรคทางเดินอาหาร (ជំងឺ โรค - ផ្លូវ ทาง - រលំាយ ทำให้ละลาย - 

អាហារ อาหาร) 
ជំងឺសនាល រ់ โรคข้อ เป็นคำกลาง ๆ สำหรับเรียกโรคที่เกิดบริเวณข้อพับหรือไขข้อ 

ทั้งนี้ พจนานุกรมเขมร-ไทยแปล សនាល រ ់ว่า ข้อต่อตรงอวัยวะที่พับได้  
ជំងឺសាចដំុ់ โรคกล้ามเนื้อ เป็นคำกลาง ๆ สำหรับเรียกโรคที่เกี่ยวกับกล้ามเนื้อ 
ជំងឺសួត โรคปอด  



 

-86- 

ជំងឺខ្សែរ โรคผิวหนัง  
คำเรียกชื ่อโรคที่ระบุชื ่ออวัยวะที่เป็นโรคแล้วมีคำแสดงลักษณะของโรคพบ

ค่อนข้างน้อย   
ជំងឺខ្ភនរក្រហម โรคตาแดง (ជំងឺ โรค - ខ្ភនរ ตา - ក្រហម แดง)  
 
2. คำเรียกช่ือโรคท่ีระบุคำแสดงอาการของโรคตามด้วยช่ืออวัยวะท่ีเป็นโรค  
จากการเก็บข้อมูล ไม่พบคำเรียกชื่อโรคที่ระบุคำแสดงอาการเดี่ยว ๆ ในภาษา

เขมร เช่น *ជំងឺរមាយ โรคอ่อนแรง *ជំងឺរលារ โรคอักเสบ แต่พบคำเรียกชื่อโรคที่ระบคุำ
แสดงอาการของโรคตามด้วยชื่ออวัยวะที่เป็นโรคในรูปคำประสม 

โดยทั ่วไป คำประสมในภาษาเขมรมีคำหลักนำหน้าคำขยายเช่น ឆ្ន ំងាយ  
(ឆ្ន ងំ หม้อ - ាយ ข้าว) หม้อข้าว ជំងឺឆ្លង (ជំងឺ โรค - ឆ្លង ข้าม) โรคติดต่อ កានរ់ជើង ถือหาง 
(កាន ់ถือ - រជើង เท้า) រមើលងាយ ดูถูก (រមើល ดู - ងាយ ง่าย) เช่นเดียวกับภาษาไทย แต่พบ
การเรียงคำต่างจากภาษาไทยด้วย เช่น លិចេូរ เรือล่ม (លិច ล่ม - េូរ เรือ) ខ្ររចាន จาน
แตก (ខ្ររ แตก - ចាន จาน) การเรียงคำเช่นนี้มักใช้กับสิ่งที่ไม่พึงประสงค์ การเรียงลำดับ
คำเช่นนี้มีใช้กับลักษณะไม่พึงประสงค์ที่เกิดกับร่างกายคนด้วย เช่น ខ្រររាល หัวแตก 
(ខ្ររ แตก - រាល หัว) ហូរឈាម เลือดไหล (ហូរ ไหล - ឈាម เลือด) ดังตัวอย่างประโยค 

ក្តូវ រគ វាយ ខ្រររាល  
ถูก เขา ตี หัวแตก (ខ្ររ แตก - រាល หัว)   
“(เขา)ถูกเขาตีหัวแตก” 
ក្រសិនររើ អនរ ធ្លល រ ់ ហូរឈាម ... 
ถ้า คุณ เคย เลือดไหล (ហូរ ไหล - ឈាម เลือด) 
“ถ้าคุณเคยเลือดไหล ...” 
ด้วยเหตุที่การเกิดโรคเป็นอาการไม่พึงประสงค์ โครงสร้างของคำเรียกชื่อโรคใน

กลุ่มนี้จึงมีคำแสดงอาการไม่พึงประสงค์นำหน้าอวัยวะที่เป็นโรค โดยคำแสดงอาการไม่
พึงประสงค์ที่พบบ่อยคือ  
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រលារ มีความหมายตามพจนานุกรมเขมร-ไทยว่า พองโดยถูกความร้อนลวกหรือ
ถูกเสียดสีหรือกัดอย่างปูน แต่เมื ่อนำคำนี ้มาประกอบคำเรียกชื ่อโรค คำนี ้ในทาง
การแพทย์เขมรสัมพันธ์กับความหมายว่า อักเสบ ในภาษาไทย นั่นคือคำนี้มีการขยาย
ความหมายออกไป  

រមាយ แรงน้อย อ่อน พบว่าใช้แสดงอาการที่อวัยวะทำงานหย่อนประสิทธิภาพ
กว่าปกติ  

ตัวอย่างคำเรียกชื่อโรคในกลุ่มนี้  
ជំងឺរលារក្រេះ โรคกระเพาะอักเสบ ในภาษาเขมร ถือว่าโรคนี้เกิดจากอาการร้อน

หรืออักเสบของกระเพาะ (ជំងឺ โรค - រលារ พองโดยถูกความร้อนลวกหรือถูกเสียดสีหรือ
กัดอย่างปูน - ក្រេះ กระเพาะ)  

ជំងឺរលាររ ល្ើម โรคตับอักเสบ (ជំងឺ โรค - រលារ พองโดยถูกความร้อนลวกหรือถูก
เสียดสีหรือกัดอย่างปูน - រ ល្ើម ตับ)  

ជំងឺរលាររព្ទះរវៀន โรคลำไส้อักเสบ (ជំងឺ โรค - រលារ พองโดยถูกความร้อนลวกหรือ
ถูกเสียดสีหรือกัดอย่างปูน - រព្ទះរវៀន ลำไส้)  

ជំងឺរលាររក្សាមមួរ โรคเยื่อหุ้มสมองอักเสบ (ជំងឺ โรค - រលារ พองโดยถูกความร้อน
ลวกหรือถูกเสียดสีหรือกัดอย่างปูน - រក្សាម ปลอก ถุง ฝัก - មួរ มัน(สมอง))  

ជំងឺរលាររសើខ្សែរ โรคผิวหนังอักเสบ (ជំងឺ โรค- រលារ พองโดยถูกความร้อนลวก
หรือถูกเสียดสีหรือกัดอย่างปูน - រសើ อย่างบาง ๆ อยู่ข้างบน - ខ្សែរ หนัง)   

ជំងឺរមាយររះដូង โรคหัวใจอ่อนแรง (ជំងឺ โรค - រមាយ แรงน้อย อ่อน - ររះដូង 
หัวใจ) ชาวบ้านเขมรมักจะใช้ชื่อนี้สำหรับเรียกอาการหรือโรคที่เกี ่ยวกับหัวใจโดยรวม 
ไม่ได้ระบุรายละเอียดว่าเป็นโรคกล้ามเนื้อหัวใจ ลิ้นหัวใจ หรือโรคเฉพาะทางหัวใจใด ๆ 
โดยการตรวจสอบคำเรียกชื่อโรคภาษาเขมรเทียบกับคำเรียกชื่อโรคภาษาอังกฤษ (Heart 
failure) คำเรียกชื่อโรคนี้ตรงกับชื่อ โรคหัวใจวาย (ภาวะหัวใจหยุดเต้น)3  

 
3 นายแพทย์ธิติ เชาวนลิขิต. สัมภาษณ์, 12 กุมภาพันธ์ 2566. 
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ជំងឺរមាយតក្មងរនាម โรคไตเรื้อรัง หรือ ไตวาย (ជំងឺ โรค - រមាយ แรงน้อย อ่อน - 
តក្មង ภาชนะสำหรับกรองหรือรองน้ำหรือของเหลวอื่นๆ - រនាម เยี่ยว, ฉี่)  

ជំងឺរមាយរព្ទះរវៀន โรคลำไส้แปรปรวน (ជំងឺ โรค - រមាយ แรงน้อย อ่อน - រព្ទះរវៀន 
ลำไส้)  

นอกจากนี้ ยังมีคำแสดงอาการไม่พึงประสงค์ที่พบไม่มาก เช่น 
ជំងឺក្រិនរ ល្ើម โรคตับแข็ง (ជំងឺ โรค - ក្រិន ด้าน แกร็น - រ ល្ើម ตับ)  
ជំងឺរហើមសួត โรคปอดบวม (ជំងឺ โรค - រហើម บวม - សួត ปอด)  
ជំងឺដុះសាច់ โรคเนื้องอก (ជំងឺ โรค - ដុះ งอก - សាច់ เนื้อ) คำเรียกชื่อโรคนี้อาจมี 

คำขยายบอกอวัยวะที่เป็นโรค เช่น 
ជំងឺដុះសាចរ់នុងមួររាល เนื้องอกในสมอง (ជំងឺ โรค - ដុះសាច ់เนื้องอก - រនុង 

ใน - មួររាល สมอง) 
ជំងឺដុះសាចរ់នុងរព្ទះរវៀនធំ เนื้องอกในลำไส้ใหญ่ (ជំងឺ โรค - ដុះសាច ់เนื้องอก - 

រនុង ใน - រព្ទះរវៀនធំ ลำไส้ใหญ่)  
ជំងឺដុះសាចក់្ចមុះ โรคเนื้องอกที่จมูก (ជំងឺ โรค - ដុះសាច ់เนื้องอก - ក្ចមុះ จมูก) 
 

3. คำเรียกช่ือโรคท่ีระบุช่ือโรคเฉพาะ  
คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะแบ่งเป็น 2 ประเภทย่อย ประเภทแรกพิจารณา

จากส่วนขยายของชื่อโรคเฉพาะ ส่วนประเภทที่ 2 พิจารณาตามที่มาของคำ 
3.1 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะพิจารณาจากส่วนขยายของชื่อโรค แบ่งเป็น  
3.1.1 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะตามด้วยส่วนขยายบอกลักษณะ  
ជំងឺក្គុន โรคไข้ มีส่วนขยายให้เกิดเป็นคำเรียกชื่อโรคเพิ่มเติมหลายชื่อ แต่ละโรคมี

ลักษณะร่วมกันคือ มีอาการเป็นไข้ ตัวร้อน เช่น  
ជំងឺក្គុនចាញ់ ไข้ชนิดหนึ่งคล้ายมาลาเรีย เชื่อว่าเพราะผิดน้ำผิดอากาศ (ជំងឺ 

โรค - ក្គុន ไข้ - ចាញ់ แพ)้ ปัจจุบันชื่อโรคนี้ใช้หมายถึงโรคมาลาเรียโดยตรง  
ជំងឺក្គុនញារ់ (ជំងឺ โรค - ក្គុន ไข้ - ញារ់ กระตุก สั่น) ไข้จับสั่น เน้นไข้ที่มี

อาการหนาวสั่นร่วมด้วย  
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ជំងឺក្គុនឈាម ไข้เลือดออก (ជំងឺ โรค - ក្គុន ไข้ - ឈាម เลือด) อาการหนึ่ง
ของคนที่เป็นไข้เลือดออกคือมีไข้สูงอย่างฉับพลัน หรือมีไข้สูงลอยประมาณ 3 -5 วัน  
มีผื่นข้ึนหลังป่วยเป็นไข้เลือดออกประมาณ 2-5 วัน มีเลือดออกเล็กน้อย อย่างเลือดออก
ตามไรฟันหรือมีจุดเลือดออกอยู่ใต้ผิวหนัง  

นอกจากนี้ ชื่อโรคเฉพาะ ជំងឺក្គុន โรคไข้ ยังนำไปสร้างเป็นชื่อโรคอื่น ๆ ที่เชื่อมโยง
กับอาการไข้ตัวร้อนเช่น  

ជំងឺក្គុនសនធំ ไข้จับสั่นชนิดหนึ่ง มีอาการไข้ขึ ้นสูงถึงขนาดเพ้อ  ปัจจุบัน 
เทียบได้กับโรคไข้รากสาดใหญ่  

ជំងឺក្គុនេិស ไข้พิษ เป็นชื่อโรคที่คนป่วยจะมีไข้และสาเหตุมาจากปอดมี
ปัญหา และชื่อโรคที่พบบ่อยคือ ជំងឺក្គុនផ្កា សាយ ไข้หวัด  

ส่วนชื่อโรคอุบัติใหม่ ជំងឺក្គុនឈឺរ/ក្គុនឈីរ โรคชิคุนกุนยา มาจาก ឈីរគន់ហគន់យ៉ា  
โรคชิคุนกุนยา ซึ่งผู้ป่วยโรคนี้มักมีไข้เป็นลักษณะเด่น  

คำเรียกชื่อโรคฝีในภาษาเขมรมีชื่อเฉพาะ ซึ่งพจนานุกรมเขมร-ไทยแปลชื่อฝีเป็น
ภาษาไทยต่าง ๆ กัน เช่น  

េិស ฝีกาฬ  
រព្ទះភាល ញ ฝีตะมอย เรียกอีกอย่างว่า រង់រដឿង ฝีวงเดือน โรคตะมอยเป็นที่

ปลายนิ้วมือนิ้วเท้า มีอาการปวดรุนแรง 
រលរខ្រវ ฝีลำมะลอก ซึ่งอาจเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า រោគេងខ្ររ4  ฝีลำมะลอก 

(រោគ โรค - េង ไข่ - ខ្ររ แตก) 
 

 
4 ปัจจุบัน ประเทศกัมพูชาใช้ช่ือโรคเฉพาะ េងខ្ររ หมายถึงกลุ่มโรคที่มีตุ่มพุพองและแตกได้ในเวลา

ต่อมา เช่น โรคเริม โรคร้อนใน โรคมือเท้าปาก โดยโรคเริมอาจเรียกอกีช่ือหนึ่งว่า ជំងឺររ ើម ส่วนโรคร้อนในอาจใช้
วลี រនុងមាត ់ในปาก ขยายเพื่อระบุบริเวณที่เกิดโรคเป็น េងខ្រររនុងមាត ់ร้อนใน(ในปาก) และโรคมือเท้าปากมี
การใช้ชื่ออวัยวะที่เกิดโรคขยายแล้วสร้างเป็นชื่อโรคใหม่คือ េងខ្ររដដ រជើង មាត់ โรคมือ เท้า ปาก (Hand-
Foot-Mouth-Disease) ที่มักเกิดกับเด็ก ๆ. 
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นายแพทย์ธิติ เชาวนลิขิต ให้ความเห็นเกี่ยวกับโรคฝีในภาษาเขมรว่าการแปลชื่อ
โรคฝีในพจนานุกรมเขมร-ไทยหรือการแปลตรงตัวจากคำภาษาเขมร ไม่ได้ให้ภาพที่ตรง
กับที่ใช้ในภาษาไทย เช่น រង់រដឿង ฝีวงเดือน ในทางการแพทย์ของกัมพูชาหมายถึง ฝี
อักเสบจากเล็บขบ រូសផ្កា រមុ់ម หมายถึง ฝีที่ยังไม่สุก រូសក្េនិច หมายถึง ฝีจากขนอักเสบ 
(furuncle) រូសអនាង ់หมายถึง ฝีคัณฑสูตร5 

นอกจากชื่อโรคฝีที่เป็นชื่อโรคเฉพาะ ยังมีการใช้คำว่า រូស ฝี เป็นคำหลักตามด้วย
คำขยายบอกลักษณะของฝีแบบต่าง ๆ เช่น  

រូសផ្កា រមុ់ម ฝีก้นขัน ฝีหัวคว่ำ (រូស ฝี - ផ្កា រ ់คว่ำ - មុម หน้า)  
រូសក្េនិច ฝีหัวขาด (រូស ฝี - ក្េនិច เหล็กไน)  
រូសអនាង ់ฝีปลาไหล (រូស ฝี - អនាង ់ปลาไหล)  

ជំងឺមលួ โรคบิด (มวนในท้อง) อาจตามด้วยลักษณะของสิ่งที่ขับถ่ายออกมาเป็น  
ជំងឺមលួឈាម โรคบิดที่ถ่ายออกมาเป็นมูกเลือด (ជំងឺ โรค - មលួ บิด - ឈាម 

เลือด)  
ជំងឺមលួសំរារ โรคบิดที่ถ่ายออกมาเป็นมูก คือเป็นเพียงของเหลวไม่มีเลือด 

(ជំងឺ โรค - មលួ บิด - សំរារ น้ำมูก)  
ជំងឺអុត โรคอีสุกอีใส หัด หรือ โรคฝีดาษ พจนานุกรมเขมร-ไทยให้ความหมายชื่อ

โรคนี้เป็นภาษาไทย 3 ชื่อ นายแพทย์ธิติ เชาวนลิขิตให้ข้อมูลเพิ่มเติมว่าทั้ง 3 โรคมี
อาการเหมือนกันอย่างหนึ่งคือมีตุ ่มเกิดขึ้นทั่วตัว6 โดยทั่วไป អុត หมายถึงโรคอีสุกอีใส
มากกว่าหมายถึงโรคหัดหรือโรคฝีดาษ เมื ่อคนหายจากโรคอีสุกอีใส และใบหน้ายังมี
ร่องรอยของตุ่มอีสุกอีใส ภาษาเขมรมีศัพท์เก่าเรียกใบหน้าแบบนี้ว่า មុមអុតរមុល โรค
อีสุกอีใสมีชื่อเฉพาะอื่น ๆ ด้วยคือ ជំងឺខ្ផ្លភាល ងំ (ជំងឺ โรค - ខ្ផ្ល ผล - ភាល ងំ ลูกเพลียง) เป็น
อีสุกอีใสประเภทหนึ่ง มีผื่นข้ึนเห่อเป็นดวงๆ เหมือนลูกเพลียงสุก และ ជំងឺរក្កាះរមាស โรค
อีสุกอีใส  

 
5 นายแพทย์ธิติ เชาวนลิขิต. สัมภาษณ์, 12 กุมภาพันธ์ 2566. 
6 นายแพทย์ธิติ เชาวนลิขิต. สัมภาษณ์, 12 กุมภาพันธ์ 2566. 
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หากใช้ អុត เพื่อสื่อความหมายเฉพาะถึงโรคหัด มักมีส่วนขยายบอกลักษณะดังนี้ 
ជំងឺអុតកាា ម โรคหัดประเภทหนึ่ง (ជំងឺ โรค - អុត หัด - កាា ម ปู) ជំងឺអុតសាា យ โรคหัดประเภท
หนึ่ง คล้าย ជំងឺអុតកាា ម แต่เป็นเม็ดใหญ่ๆ มีสีม่วงแดง (ជំងឺ โรค - អុត หัด - សាា យ มะม่วง) 
ทั้งนี้ ภาษาเขมรมีชื่อโรคเฉพาะของโรคหัดด้วยคือ ជំងឺរស្ត ជ្ ឹល โรคหัด ซึ่งมีการขยายความ
ชื่อโรคหัดตามการแพทย์ปัจจุบันเป็น ជំងឺរស្ត ជ្ ឹលអាលលឺម៉ាង ់โรคหัดเยอรมัน ด้วย  

ส่วนการใช้ អុត ในความหมายของโรคฝีดาษ พบการใช้ส่วนขยายเป็น ជំងឺអុតដក្េ 
โรคฝีดาษ (ជំងឺ โรค - អុត หัด - ដក្េ ไพร ป่า) ជំងឺអុតាយ (ជំងឺ โรค - អុត ฝี - ាយ ข้าว) 
โรคฝีดาษ อย่างไรก็ตาม ภาษาเขมรไม่นิยมเรียกโรคนี้ว่า ជំងឺអុតដក្េ โดยตรงแต่จะใช้คำรื่น
หูว่า ជំងឺផ្កា រឈើ (ជំងឺ โรค - ផ្កា  ดอก - រឈើ ไม้) นอกจากนี้ คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรค
เฉพาะที่เพิ่งเกิดใหม่คือ โรคฝีดาษลิง มีการแปลศัพท์ตรงตัวตามภาษาอังกฤษ (monkey 
pox) เป็น ជំងឺអុតសាា  (ជំងឺ โรค - អុត ฝี - សាា  ลิง) โรคฝีดาษลิง 

คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะ ជំងឺក្ររមះ โรคนิ่ว พจนานุกรมเขมรระบุว่ามา
จากภาษาบาลี-สันสกฤต7 มีคำเขมรขยายเพื่อบอกลักษณะของโรคคือ ជំងឺក្ររមះេឹរាយ 
(ជំងឺ โรค - ក្ររមះ นิ่ว - េឹរាយ น้ำข้าว) พจนานุกรมเขมร–ไทยแปลว่า กร่อนน้ำหรือ
กร่อนเลือด ปัจจุบันหมายถึง โรคหนองใน และ ជំងឺក្ររមះក្ារ់ นิ่วเป็นเม็ด (ជំងឺ โรค - 
ក្ររមះ นิ่ว - ក្ារ ់เม็ด) มีลักษณะเป็นเม็ดชัดเจน 

 
 
 
 
 

 
7 คำสันสกฤตว่า prameha แปลว่า เบาหวาน (diabete) ซึ่งความหมายของช่ือโรคในภาษาสันสกฤต

ไม่ตรงกับช่ือโรคในภาษาเขมร อย่างไรก็ตาม พบว่าช่ือโรคนี้ในภาษาในประเทศอินเดียมีความหมายต่าง ๆ กัน 
และเกี่ยวข้องกับเรื่องทางเดินปัสสาวะ รวมทั้งพบว่าภาษา Kanada ซึ่งเป็นภาษาหนึ่งในตระกูลดราวิเดียนใน
อินเดียแปล prameha ว่า นิ่ว. 
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3.1.2 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะตามด้วยชื่ออวัยวะที่เป็นโรค 
เนื่องจาก ជំងឺមហាររី โรคมะเร็ง เกิดกับอวัยวะได้หลายที่ จึงพบชื่อโรคเฉพาะนี้

ตามด้วยชื่ออวัยวะที่เกิดโรค ชื่ออวัยวะที่เกิดโรคอาจเป็นทั้งคำภาษาเขมร คำยืมภาษา
บาลี-สันสกฤตหรือคำยืมจากภาษาทางยุโรป ดังตัวอย่าง 

ជំងឺមហាររីរំេង់រ มะเร็งลำคอ (ជំងឺ โรค - មហាររី มะเร็ง - រំេង់រ ลำคอ) (រំេង់ 
กระบอก - រ คอ)  

ជំងឺមហាររីឈាម มะเร็งเม็ดเลือด(ขาว) (ជំងឺ โรค - មហាររី มะเร็ง - ឈាម เลือด)  
ជំងឺមហាររីសុដន ់มะเร็งเต้านม (ជំងឺ โรค - មហាររី มะเร็ง - សុដន ់เต้านม) การใช้คำ

บาลี-สันสกฤตแทนคำภาษาเขมรเพื่อให้เกิดความรื่นหู  
ជំងឺឫសដូងក្ចមុះ โรคริดสีดวงจมูก (ជំងឺ โรค - ឫសដូង ริดสีดวง - ក្ចមុះ จมูก)  
ជំងឺឫសដូងាត โรคริดสีดวงทวาร (ជំងឺ โรค - ឫសដូង ริดสีดวง - ាត ก้น)  
ชื่อโรคเฉพาะ ជំងឺក្គុន โรคไข้ ที่ตามด้วยส่วยขยายบอกลักษณะ อาจตามด้วยชื่อ

อวัยวะที่เป็นโรคด้วย 
ជំងឺក្គុនរព្ទះរវៀន (ជំងឺ โรค - ក្គុន ไข้ - រព្ទះរវៀន ลำไส้) ใช้เรียกอาการรวมที่เห็นจาก

ลักษณะภายนอกคือ มีไข้ ปวดท้อง ท้องเสียเรื ้อรัง ต่อมาวงการแพทย์กัมพูชาจำกัด
ความหมายมาใช้เรียกโรค ไทฟอยด์ โดยเฉพาะ 

3.2 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะพิจารณาตามที่มาของภาษา แบ่งได้เป็น  
3 กลุ่มดังนี้ 

3.2.1 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะที่เป็นคำภาษาเขมร  
ជំងឺរនាា លក្តអារ โรคลมพิษ  
ជំងឺរស្ត ជ្ ឹល โรคหัด 
ជំងឺរការ ไส้เลื่อน  
ជំងឺក្ជាងំ โรคซาง  
ជំងឺក្រឆ្ងិត หรือ ជំងឺក្រសនិត โรคลมบ้าหมู อาจใช้ว่า មយល់ក្រឆ្ងិត (មយល់ ลม - ក្រឆ្ងិត 

ลมบ้าหม)ู ด้วย และพบชื่อโรคที่มีโครงสร้างและความหมายใกล้เคียงกับชื่อโรคภาษาไทย
คือ ជំងឺឆ្ាួតក្ជូរ (ជំងឺ โรค - ឆ្ាួត บ้า - ក្ជូរ หม)ู ด้วย 
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ជំងឺភល ឺโรคเกลื้อน  
ជំងឺមុន โรคสิว 
ជំងឺរររង วัณโรค โรคนี้อาจมีคำขยายเป็น រររងរងីដរ และพบการแปลชื่อในพจนานุกรม

เขมร-ไทยว่า โรคผอมแห้งหรือวัณโรคผอมแห้งเรื้อรัง  
ជំងឺអំរៅអំខ្ររ โรคหูน้ำหนวก 
3.2.2 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะที่เป็นคำยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต  
คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะที่เป็นคำยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤตมีคำว่า ជំងឺ 

โรค หรือ រោគ โรค นำหน้า ชื่อโรคเฉพาะเหล่านี้พบในพจนานุกรมเขมรเป็นส่วนใหญ่ มี
ข้อสังเกตว่า ถึงแม้ว่าคำเรียกชื่อโรคในกลุ่มนี้ขึ้นต้นด้วยคำว่า ជំងឺ โรค หลายชื่อยังคงมี
หน่วยคำ រោគ โรค ต่อท้ายด้วย  

คำเรียกชื่อโรคบางชื่อในกลุ่มนี้มีลักษณะเป็นคำรื่นหูคือ มีคำเรียกชื่อโรคเฉพาะใน
ภาษาเขมรด้วย แต่นิยมใช้คำเรียกชื่อโรคเฉพาะตามภาษาบาลี -สันสกฤตในเอกสาร
ทางการ ดังตัวอย่าง 

ជំងឺកាមរោគ กามโรค มีคำว่า ជំងឺ โรค เป็นคำหลัก และส่วนขยายเป็นการสร้างคำ
แบบบาลี-สันสกฤตคือเรียงคำขยายหน้าคำหลัก កាម กาม ความใคร่ทางเมถุน และ រោគ 
โรค ชื ่อโรคนี้อาจเรียกตามเพศของผู้ที ่เป็นโรคเป็น រោគរុរស (រោគ โรค - រុរស บุรุษ) 
กามโรค ใช้กับผู้ชาย และ រោគស្តសាី (រោគ โรค - ស្តសាី สตรี) กามโรค ใช้กับผู้หญิง ภาษาเขมร
ใช้คำภาษาบาลี-สันสกฤตเรียกชื่อโรคเช่นนี้เพื่อให้ฟังรื่นหู สุภาพ กว่าใช้ชื่อในภาษาเขมร
ว่า រោគសាា យ ฝีมะม่วง  

ជំងឺក្រស័យ โรคกระษัย โรคที่ทำให้ผอมแห้ง เป็นคำยืมจากภาษาสันสกฤต กฺษย 
การสิ้นไป, การหมดไป, การเสื่อมไป, การน้อยไป พจนานุกรมเขมรเทียบชื่อพ้องว่า រោគ
សគមរងី រោគរងីដរ โรคผอมแห้ง โรคผอมแห้งเรื้อรัง  

ជំងឺមនាោ ชื่อโรคชนิดหนึ่งเกิดในลำคอแล้วบวมออกมาภายนอก เขียนเป็น រនាោ  
ก็ได้ โดยการเทียบการสะกดคำนี้กับการสะกดคำในตำราแพทย์แผนไทย ดร.อุเทน  
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วงศ์สถิตย์ให้ความเห็นว่าชื่อโรคนี้น่าจะมาจากคำยืมภาษาบาลี -สันสกฤตว่า กณฺฐ คอ 
แล้วมีการปรับการสะกดคำเป็น មនាោ หรือ រនាោ8 

ชื่อโรคเฉพาะนี้อาจมีการแปรรูปการสะกดต่อมาให้เหมือนคำเขมรเป็น ខាន9់ แล้ว
ประสมกับ ររៀត เบียด สร้างเป็นชื่อโรคเฉพาะใหม่ว่า ខានរ់រៀត โรคคอตีบ มีอาการตีบตัน
ของทางเดินหายใจ ในระยะแรกมีอาการคล้ายหวัด ไอ เจ็บคอ เบื่ออาหาร ส่วนชื่อโรค
เฉพาะ ខានស់ាល រ ់โรคทอนซิลอักเสบ มีอาการต่อมทอนซิลบวมแดง เจ็บคอ กลืนลำบาก 
ก็น่าจะเกิดจากคำว่า ខាន់ ประสมกับ សាល រ់ ติดคอ ชื่อโรคทั้ง 2 โรคมีอาการร่วมกันคือ
เจ็บคอ  

រោគរលាហិតេិការ โรคโลหิตพิการ (រោគ โรค - រលាហិត โลหิต - េិការ พิการ) រោគ
រលាហិតររខនាិកាព្ទធ (រោគ โรค - រលាហិត โลหิต - ររខនាិកាព្ទធ ปักขันทิกาพาธ โรคท้องร่วง) 
(พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์, Tipitaka Dictionary, 2024: online) 
อาการลงแดง เป็นอาการของคนที่อดสิ่งเสพติดแล้วอาเจียน ถ่ายเป็นเลือด เพราะ
กล้ามเนื้อเกร็ง ลำไส้บีบตัว ทำให้เลือดออกทางทวารหนัก เป็นคำภาษาบาลี  

ជំងឺវណរោគ วัณโรค เป็นการทับศัพท์ชื่อโรคจากคำภาษาบาลี วณ แผล ฝี - โรค 
โรค ในสมัยก่อน โรคนี้เรียกว่า រោគោជ โรคราช หมายถึง โรคที่ยิ่งใหญ่ រសាចរោគ เจ้าแห่ง
โรค อาจเป็นเพราะโรคนี้เป็นโรคร้ายแรง ทั้งชื่อ រោគោជ โรคราช (រោគ โรค - ោជ ราช) และ 
រសាចរោគ เจ้าแห่งโรค (រសាច เจ้าแห่ง... - រោគ โรค) ก็เป็นคำยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต
เช่นกัน และมีชื่อพ้องภาษาเขมรคือ រររង วัณโรค  

 
8 ดร.อุเทน วงศ์สถิตย์, อาจารย์ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

สัมภาษณ์, 25 พฤษภาคม 2566. 
9 ส่วนชื่อโรคเฉพาะ ខាន់រលឿង โรคดีซ่าน เป็นโรคที่เน้นภาวะตัวเหลืองตาเหลือง (https://www. 

pobpad.com/search?s=โรคดีซ่าน) ซึ่งเป็นอาการที่เห็นจากร่างกายภายนอกได้ชัดเจน แม้จะมีคำหลกัว่า 

ខាន់ เช่นกัน แต่ไม่มีอะไรเชื ่อมโยงกับคอ ชื ่อโรคนี ้ ดร.อุเทน วงศ์สถิตย์ ให้ความเห็นว่า  ខាន់ ในชื ่อโรค 

ខាន់រលឿង โรคดีซ่าน น่าจะมาจากคำบาลีว่า ขนฺธ ซึ่งตรงกับคำสันสกฤตว่า สกนฺธ ร่างกาย (พจนานุกรม

ราชบัณฑิตยสถาน) ประสมกับคำว่า រលឿង เหลือง แสดงสีของร่างกายเมื่อเกิดโรคนี้. 
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ជំងឺវមរោគ พจนานุกรมเขมร-ไทยแปลชื่อโรคนี้ว่า โรคไอ10 มาจากคำว่า วม ใน
ภาษาบาลี-สันสกฤตแปลว่า อาเจียน  

ជំងឺវេិនធរោគ โรคพรรดึก เป็นคำยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต เป็นชื่อที่ใช้เรียกโรค
ทางแผนโบราณชนิดหนึ่งมีอาการท้องผูกมาก มีอุจจาระเป็นก้อนแข็ง คล้ายขี้แมวหรือ  
ขี้แพะ (คณะอนุกรรมการจัดทำพจนานุกรมศัพท์แพทย์และเภสัชกรรมแผนไทย, 2551 : 
370) 

ជំងឺសាសរោគ โรคหืด มาจากภาษาบาลี และอาจเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ហិតរោគ  
โรคหืด ด้วย ในพจนานุกรมเขมรระบุว่า ហិត ก็เป็นคำยืมบาลีเช่นกัน โดย ហិត อาจยืด
เสียงสระและสะกดเป็น ហឺត ได้ด้วย  

ជំងឺសានារោគ โรคชัก มักเป็นแก่เด็กเล็กๆ เชื่อกันว่าเพราะถูกผีสกนท์จับ เป็นคำ
ภาษาสันสกฤต โรคชักนี้อาจเรียกว่า សានាចារ់ หรือ សានាជាន់ (សានា ผีสกนท์? - ចារ់ จับ 
หรือ ជាន ់เหยียบ)  

นอกจากความหมายว่า โรคชัก แล้ว พจนานุกรมเขมรยังให้ความหมายคำว่า សានា 
ว่า រសចរាីវនិាស ការរលំាងរង់; រឈាែ ះរុក្តររស់សិវៈ; រឈាែ ះរិសាចេួរមួយជាអនររណ្ដា លឲ្យររើត
ជំងឺ ឲ្យររើតចមាំង ឲ្យររើតជាេួររចារ (តាមលេធិក្ព្ទហែណ៍) ความวินาศ การทำลายล้าง ชื่อบุตร
พระศิวะ ชื่อปีศาจพวกหนึ่งที่บันดาลให้เกิดโรค ให้เกิดการสู้รบ ให้เกิดเป็นพวกโจร (ตาม
ลัทธิพราหมณ์) ดร.อุเทน วงศ์สถิตย์ ให้ความเห็นว่าชื่อโรคนี้น่าจะมาจากคำว่า สกนท 
ร่างกาย ในภาษาสันสกฤต เป็นการนำคติความเชื่อเรื่องผีกับอายุรเวทอินเดียมาผสมกัน 
ทำให้เชื่อว่าผีทำให้เกิดการกระทำกับร่างกาย11 

 
10 คำเรียกช่ือโรค រអួត และ ចរងាអ រ ในพจนานุกรมเขมร-ไทยแปลเหมือนกันว่า อาเจียน แต่ความหมาย

ตามพจนานุกรมเขมร រអួត หมายถึง อาการเรอเอาอาหารออกมา และ ចរងាអ រ หมายถึง อาการเรอลมออกมา 
(เกิดจากการมวนท้อง). 

11 ดร.อุเทน วงศ์สถิตย์, อาจารย์ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
สัมภาษณ์, 25 พฤษภาคม 2566. 
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ជំងឺអាសននរោគ ศัพทานุกรมการแพทย์เขมรซึ่งรวบรวมศัพท์การแพทย์สมัยใหม่ของ
เขมรระบุชื่อโรคนี้ว่า cholera ซึ่งเทียบเท่ากับ อหิวาตกโรค ส่วนพจนานุกรมเขมรและ
พจนานุกรมเขมร-ไทยให้ความหมายแรกของชื่อโรคนี้ว่า โรคปัจจุบัน12 แต่ก็มีการเน้น
เพิ่มเติมว่าชื่อนี้หมายถึง อหิวาตกโรค โดยเฉพาะ ชื่อโรคนี้อาจเรียกในภาษาเขมรว่า ជំងឺ
អហិវាតរោគ หรือ ជំងឺអាសនន ด้วย คำว่า អាសនន กะทันหัน ฉุกเฉิน เป็นคำยืมภาษาบาลี-
สันสกฤต และมีชื่อพ้องในภาษาเขมรว่า ជំងឺររំល់ โรคห่า ด้วย แต่ ររំល់ พัฒนาการใช้เป็น
คำด่าคล้ายกับ ไอ้ห่า ในภาษาไทย การเรียกชื่อโรคว่า អាសននរោគ จึงเป็นคำรื่นหู มีความ
สุภาพมากกว่า ជំងឺររំល់ เช่นเดียวกับในภาษาไทยที่เรียก อหิวาตกโรค ฟังแล้วสุภาพ
มากกว่า โรคห่า 

คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะอาจเกิดจากการประสมคำภาษาบาลี-สันสกฤต
กับคำภาษาเขมร ชื่อโรค ជំងឺមហាររី13 โรคมะเร็ง (មហា มหา - ររី บาน) โรคนี้ทำให้เนื้อ
งอกขยายตัวหรือบานมาก แสดงการรับรู้ของคนเขมรว่าโรคนี้อันตรายแพร่กระจายได้
รวดเร็ว และ មហាអុជ หรือ មហាអុច (មហា มหา - អុជ จุด(ไฟ)) ชื่อโรคชนิดหนึ่งเกิดใน
ผิวหนังมีอาการพองแตกและแห้งเป็นสีดำช้ำ ทำให้ปวดแสบปวดร้อนทุรนทุราย โรคนี้ทำ
ให้ผู้ป่วยมีอาการปวดแสบปวดร้อนเหมือนมีคนจุดไฟลน ชื่อโรคเฉพาะทั้ง 2 ชื่อใช้ មហា 
มหา ซึ่งเป็นหน่วยคำเติมหน้าในภาษาบาลี-สันสกฤตนำหน้าคำเขมร  

3.2.3 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะที่เป็นคำยืมจากภาษาทางยุโรป 
คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื ่อโรคเฉพาะในกลุ่มนี้เป็นการเขียนชื่อโรคทับศัพท์ โดย  

ถ่ายถอดรูปการสะกดตามเสียงคำยืมชื่อโรคเฉพาะที่รู้จักกันในช่วงที่มีการติดต่อกับทาง
ตะวันตกหรือเป็นโรคที่พบใหม่ ชื่อโรคเฉพาะในกลุ่มนี้พบทั้งชื่อโรคเฉพาะที่เป็นคำยืม  

 
12 โรคปัจจุบันหมายถึงโรคที่เกิดข้ึนเร็ว เป็นอยู่เพียงช่วงสั้นๆ แล้วก็ให้รู้แล้วรู้รอดกันไปว่าถ้าไม่ตายก็

หายขาด อาทิโรคติดเช้ือเฉียบพลัน เช่น ปอดอักเสบ คอตีบ ไข้หวัด ไข้หวัดใหญ่ หัด อีสุกอีใส อหิวาต์ เป็นต้น 
ฯลฯ. 

13 นอกจากนี้ พบช่ือโรคว่า រក្មញ มะเร็ง ด้วย. 
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ทับศัพท์เพียงอย่างเดียวและชื่อโรคเฉพาะที่มีทั้งชื่อที่เป็นคำยืมทับศัพท์กับชื่อที่เป็นคำ
ภาษาเขมร แบ่งเป็น 

3.2.3.1 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะที่เป็นคำยืมทับศัพท์เพียงอย่างเดียว 
เป็นการถ่ายถอดการสะกดชื่อโรคตามเสียงของภาษาต้นทางทั ้งภาษาฝรั่งเศสและ
ภาษาอังกฤษให้เข้ากับอักขรวิธีภาษาเขมร 

ជំងឺកាវា៉ាសាគី โรคคาวาซากิ เป็นโรคอุบัติใหม่ที่เกิดกับเด็ก ชื่อนี้ต้ังเพื่อให้เกียรติแก่
กุมารแพทย์ชาวญี่ปุ่น Tomisaku Kawasaki ผู้ค้นพบโรคนี้  

ជំងឺឈរីគនហ់គនយ់៉ា  โรคชิคุนกุนยา ถ่ายถอดเสียงตามภาษาอังกฤษ Chikungunya 
ชื่อนี้ในภาษาเขมรอาจเรียกย่อเป็น ក្គុនឈរី เป็นการประสมคำภาษาเขมรว่า ក្គុន ไข้ กับ 
ឈរី ซึ่งเป็นการกร่อนชื่อโรค ឈរីគនហ់គនយ់៉ា  โดยใช้เพียงพยางค์แรก  

ជំងឺរតតាណូស โรคบาดทะยัก ถ่ายถอดเสียงชื่อโรคตามภาษาฝรั่งเศส Tétanos  
ជំងឺឡិរតូសពីរ ៉ាូសីុស โรคฉี่หนูหรือโรคเลปโตสไปโรซิส เป็นการถ่ายถอดเสียงชื่อโรค

ตามภาษาอังกฤษ Leptospirosis 
โรคเอดส์หร ือโรคภูม ิค ุ ้มก ันบกพร่อง (Acquired Immune Deficiency 

Syndrome) แต่เดิมภาษาเขมรใช้วิธี Acronym14 คือใช้อักษรตัวแรกของแต่ละคำมาต้ัง
เป็นชื่อโรคเช่นเดียวกับที่ภาษาไทยใช้ แต่เรียงลำดับอักษรย่อชื่อโรคเป็น SIDA ตามแบบ
ภาษาฝรั่งเศส (Le syndrome d’immunodéficience acquise) และเขียนถ่ายถอด
ชื่อโรคนี้เป็น ជំងឺសីុដា โรคเอดส์หรือโรคภูมิคุ้มกันบกพร่อง ต่อมาเปลี่ยนมาเรียกชื่อโรคนี้
โดยเร ียงลำดับอักษรย่อตามแบบภาษาอังกฤษคือ  AIDS (Acquired Immune 
Deficiency Syndrome) และถ่ายถอดชื่อโรคใหม่เป็น ជំងឺរអដស៍  

 

 
14 ชื่อเชื้อโรค HIV (Human Immunodeficiency Virus) ที่ทำให้เกิดโรคเอดส์ ภาษาเขมรก็ใช้ว ิ ธี 

Acronym เช่นกัน โดยเรียกเช้ือโรคนี้ว่า ហីុវ ไม่ได้เรียกช่ือตามอักษรย่อ เอช ไอ วี เหมือนในภาษาไทย. 
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โรคโควิด 19 (Covid19) ซึ่งเป็นโรคที่เริ่มระบาดใน ค.ศ. 2019 ภาษาเขมรก็ทับ
ศัพท์และถ่ายถอดเสียงตามการย่อคำในภาษาอังกฤษ (Corona virus disease 2019)15 
โดยพบการเขียนทั้ง ជំងឺរាវតិ-១៩ ซึ่งน่าจะสะกดตามเสียงภาษาอังกฤษและ ជំងឺរូវដិ-១៩ 
สะกดตามเสียงภาษาฝรั่งเศส  

3.2.3.2 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่อโรคเฉพาะที่เขียนทับศัพท์ตามเสียงในภาษาทาง
ยุโรปและมีชื่อพ้องในภาษาเขมรด้วย ส่วนใหญ่เขียนทับศัพท์ตามเสียงของภาษาฝรั่งเศส  

ជំងឺខ្េលម៉ាូវ หรือ េិលម៉ាូវ โรคชันนะตุ น่าจะเป็นการเรียกตามศัพท์การแพทย์ภาษา
ฝรั่งเศส ทั้งนี้ ภาษาเขมรใช้ว่า ជំងឺមនុរ โรคชันนะตุ ซึ่งพจนานุกรมเขมรให้ความหมายว่า 
រឈាែ ះរោគរូសខ្ដលរក្ចើនខ្តររើតរៅរាលរូនររែង ชื่อโรคฝีที ่มักเกิดบนศีรษะของเด็ก ทาง
การแพทย์ปัจจุบัน โรคชันนะตุจัดเป็นโรคกลากที่หนังศีรษะ  

ជំងឺរ៉ាូលីអាក្េីត โรคไขข้ออักเสบ เป็นการเรียกตามศัพท์การแพทย์ภาษาฝรั่งเศส 
polyarthrite มีชื่อพ้องภาษาเขมรว่า ជំងឺរលារេហុសនាល រ់ โรคไขข้ออักเสบ (រលារ พอง
โดยถูกความร้อนลวกหรือถูกเสียดสีหรือกัดอย่างปูน - េហុ พหุ หลาย - សនាល រ់ ข้อต่อ
ตรงอวัยวะที่พับได้) มีการระบุอาการอักเสบหลายที่โดยใช้หน่วยคำเติม េហុ พหุ หลาย 
ของภาษาบาลี-สันสกฤต เพื่อแปลหน่วยคำเติมหน้า poly- มาก ของภาษายุโรป 

ជំងឺមីរូស โรคเชื้อรา เป็นการเรียกตามศัพท์การแพทย์ภาษาฝรั่งเศส mycose 
และพบชื่อโรคในภาษาเขมรว่า ជំងឺផ្សតិ โรคเชื้อรา (ជំងឺ โรค - ផ្សតិ16 รา) ด้วย  

ជំងឺរហាគ ត โรคเกาต์ เป็นการเรียกตามศัพท์การแพทย์ภาษาฝรั่งเศส gout17 พบ
การเรียกชื่อโรคในสื่อสารสนเทศเขมรว่า ជំងឺរលារសនាល រ់ โรคข้อต่ออักเสบ (ជំងឺ โรค - 

 
15 ภาษาเขมรเรียกไวรัสที่ทำให้เกิดโรคนี้ว่า វរីសុរូរ ៉ាណូ្ដ ไวรัสโคโรนา โดยออกเสียงตามภาษาฝรั่งเศส 

corona และ virus แต่เรียงคำตามแบบเขมรคือ คำหลักนำหน้าคำขยาย. 
16 คำน้ีในภาษาเขมรแปลว่า เห็ด ได้ด้วย. 
17 ข้อมูลจากศัพทานุกรมการแพทย์เขมร (2019: 21) ระบุว่าโรคเกาต์นี้อาจเรียกอีกอย่างในภาษา

เขมรว่า ជំងឺក្រក្គីវ ด้วย อย่างไรก็ดี พจนานุกรมเขมรและพจนานุกรมเขมร-ไทยระบุว่า ជំងឺក្រក្គីវ แปลว่า โรค
ตะคริว ซึ่งมีอาการของโรคต่างจากโรคเกาต์ ตัวอย่างชื่อโรคนี้แสดงให้เห็นว่าควรมีการตรวจสอบคำศัพท์
เรียกช่ือโรคให้ดีก่อนนำไปใช้. 
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រលារ พองโดยถูกความร้อนลวกหรือถูกเสียดสีหรือกัดอย่างปูน - សនាល រ ់ข้อต่อ) หรือ ជំងឺ
រលារសនាល ររ់ហាគ ត โรคข้อต่ออักเสบเกาต์ (ជំងឺ โรค - រលារ พองโดยถูกความร้อนลวกหรือ
ถูกเสียดสีหรือกัดอย่างปูน - សនាល រ ់ข้อต่อ - រហាគ ត เกาต์) ด้วย 

ជំងឺអូរសាអីុត โรคกระดูกอักเสบ เป็นการเรียกตามศัพท์การแพทย์ภาษาฝรั่งเศส 
ostéite มีชื่อพ้องในภาษาเขมรว่า ជំងឺរលារឆ្អឹង โรคกระดูกอักเสบ (ជំងឺ โรค - រលារ พอง
โดยถูกความร้อนลวกหรือถูกเสียดสีหรือกัดอย่างปูน - ឆ្អឹង กระดูก) 

ជំងឺរលារតងដុ់ង โรคเอ็นกล้ามเนื้ออักเสบ คำเรียกชื่อโรคนี้ต่างจากชื่อโรคที่เป็นคำ
ยืมจากภาษาทางยุโรปชื่ออื่น ๆ กล่าวคือ ชื่อโรคนี้ไม่ใช่การทับศัพท์ชื่อโรคจากภาษา
ฝรั่งเศส tendinite โดยตรง แต่เป็นการประสมคำภาษาเขมร រលារ พองโดยถูกความ
ร้อนลวกหรือถูกเสียดสีหรือกัดอย่างปูน กับคำเรียกอวัยวะภาษาฝรั่งเศส តងដុ់ង เส้นเอ็น 
(tendon) คำเรียกชื่อโรคนี้มีชื ่อพ้องภาษาเขมรว่า ជំងឺរលារសរដសេួរសាច់ដំុ โรคเอ็น
กล้ามเนื้ออักเสบ (ជំងឺ โรค - រលារ พองโดยถูกความร้อนลวกหรือถูกเสียดสีหรือกัดอย่าง
ปูน - សរដសេួរ เส้นเอ็น - សាចដំុ់ กล้ามเนื้อ)  

ជំងឺផ្នឺម៉ាូរូនីញ៉ាូ ស โรคปอดเรื้อรัง มาจากศัพท์การแพทย์ภาษาฝรั่งเศส pneumoconiose 
มีชื่อพ้องในภาษาเขมรว่า ជំងឺធូលីសួត โรคปอดเรื้อรัง (ជំងឺ โรค - ធូលី ธุลี ฝุ่น - សួត ปอด) 
 
สรุปและอภิปรายผล 

จากการศึกษาคำเรียกชื่อโรคในภาษาเขมร พบว่าภาษาเขมรมีการสร้างคำเรียก  
ชื่อโรคโดยมักมีคำว่า ជំងឺ โรค หรือ រោគ โรค เป็นคำหลักตามด้วยอาการของโรคหรือ
อวัยวะที่เป็นโรค ซึ่งสามารถแบ่งตามกลวิธีการสร้างคำและองค์ประกอบทางความหมาย
เป็น 3 ประเภทดังนี้  

1) คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่ออวัยวะที่เป็นโรค ส่วนใหญ่เป็นคำภาษาเขมร เช่น ជំងឺ
ររះដូង โรคหัวใจ ជំងឺសួត โรคปอด ជំងឺខ្សែរ โรคผิวหนัง คำเรียกชื่อโรคที่ขึ้นต้นด้วยชื่อ
อวัยวะที่เป็นโรคตามด้วยลักษณะของโรคพบค่อนข้างน้อย เช่น ជំងឺខ្ភនរក្រហម โรคตาแดง   
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แผนภูมิท่ี 1 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุชื่ออวัยวะที่เป็นโรค 
 

 
2) คำเรียกชื่อโรคที่ระบุคำแสดงอาการของโรคตามด้วยชื่ออวัยวะที่เป็นโรค การ

เรียงลำดับคำในโครงสร้างเช่นนี้สื่อว่าโรคที่เป็นสิ่งไม่พึงประสงค์ ดังตัวอย่างชื่อโรค ជំងឺ
រមាយររះដូង โรคหัวใจ(อ่อนแรง) ជំងឺរលារក្រេះ โรคกระเพาะอักเสบ ជំងឺរហើមសួត โรค
ปอดบวม ជំងឺក្រិនរ ល្ើម โรคตับแข็ง  และโครงสร้างนี้ต่างจากโครงสร้างคำประสมทั่วไปใน
ภาษาเขมรที่มีคำหลักตามด้วยคำขยาย  

 
แผนภูมิท่ี 2 คำเรียกชื่อโรคที่ระบุคำแสดงอาการของโรคตามด้วยชื่ออวัยวะที่เป็นโรค 
 

 
3) คำเรียกชื่อโรคที่เป็นชื่อโรคเฉพาะ แบ่งเป็น 2 กลุ่มใหญ่ คือ 3.1) คำเรียก 

ชื่อโรคที่เป็นชื่อเฉพาะอาจแบ่งตามส่วนขยายของชื่อโรคเป็น 3.1.1) คำเรียกชื่อโรค
เฉพาะที่มีส่วนขยายบอกลักษณะ เช่น ជំងឺក្គុន โรคไข้ มีคำขยายเกิดเป็นชื่อโรคใหม่ เช่น 
ជំងឺក្គុនញារ ់ไข้จับสั่น ជំងឺក្គុនឈាម ไข้เลือดออก ที่แสดงลักษณะคล้าย ๆ กันคือมีอาการ
ไข้ ជំងឺមួល โรคบิด (มวนในท้อง) อาจตามด้วยลักษณะของสิ่งที่ขับถ่ายออกมาเป็น ជំងឺ

 ค าหลัก ส่วนขยาย 
(ชื่ออวัยวะ) 

 

  ររះដូង หัวใจ  
 ជំងឺ โรค ផ្លូវរលំាយអាហារ ทางเดินอาหาร  
  ខ្សែរ ผิวหนัง  

 

 ค าหลัก ค าขยาย 
(อาการของโรค) 

ส่วนขยาย 
(ชื่ออวัยวะ) 

 

  រលារ พองโดยถูกความ
ร้อน ลวกหรือถูกเสียดสี 

ក្រេះ กระเพาะ  

 ជំងឺ โรค หรือกัดอย่างปูน រ្លើម ตับ  
  រមាយ แรงน้อย อ่อน ររះដូង หัวใจ  
   តក្មងរនាម ไต  
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មួលឈាម โรคบิดที่ถ่ายออกมาเป็นมูกเลือด ជំងឺមួលសំរារ โรคบิดที่ถ่ายออกมาเป็นมูก 
3.1.2) คำเรียกชื่อโรคเฉพาะที่มีส่วนขยายบอกอวัยวะ มักพบกับโรคที่เกิดกับอวัยวะได้
หลายที่ เช่น ជំងឺមហាររីរំេងរ់ มะเร็งลำคอ ជំងឺមហាររីសុដន ់มะเร็งเต้านม  

 
แผนภูมิท่ี 3 คำเรียกชื่อโรคเฉพาะที่มีส่วนขยายบอกลักษณะ/ที่มีส่วนขยายบอกอวัยวะ 
 

 
3.2) ชื่อโรคที่แยกตามที่มาของคำ พบ 3 กลุ่มย่อย 3.2.1) คำเรียกชื่อโรคที่เป็นคำ

ภาษาเขมร เช่น ជំងឺរស្ត ជ្ ឹល โรคหัด ជំងឺភល ឺโรคเกลื้อน ជំងឺអំរៅអំខ្ររ โรคหูน้ำหนวก 3.2.2) 
คำเรียกชื่อโรคที่เป็นคำยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต เป็นชื่อที่มีมานาน และบางชื่อโรคมี
ลักษณะเป็นคำรื่นหู คือนิยมใช้ชื่อภาษาบาลี-สันสกฤตแทนชื่อโรคในภาษาเขมร เช่น ជំងឺ
កាមរោគ กามโรค ជំងឺវណរោគ วัณโรค ជំងឺអាសននរោគ อหิวาตกโรค 3.2.3) คำเรียกชื่อโรค 
ที่เป็นคำยืมมาจากภาษาทางยุโรป มักถ่ายถอดการสะกดคำตามเสียงภาษาฝรั่งเศสหรือ
อังกฤษ เช่น ជំងឺរតតាណូស โรคบาดทะยัก ជំងឺឡិរតូសពីរ ៉ាូសីុស โรคฉี่หนูหรือโรคเลปโต- 
สไปโรซิส ជំងឺរអដស៍ โรคเอดส์ ชื่อโรคที่เป็นคำยืมจากภาษาทางยุโรปหลายชื่อมีชื่อพ้อง 
ในภาษาเขมรด้วย เช่น ជំងឺមរូីស โรคเชื้อรา เรียกอีกอย่างเป็นภาษาเขมรว่า ជំងឺផ្សតិ โรค
เชื้อรา ជំងឺរលារតង់ដុង  โรคเอ็นกล้ามเนื้ออักเสบ เรียกอีกอย่างเป็นภาษาเขมรว่า ជំងឺ
រលារសរដសេួរសាចដំុ់ โรคเอ็นกล้ามเนื้ออักเสบ นอกจากนี้ ยังพบชื่อโรคที่แปลจากชื่อโรค
ทางยุโรป เช่น ជំងឺេងខ្ររដដ រជើង មាត់ โรคมือเท้าปาก ជំងឺអុតសាា  โรคฝีดาษลิง การแปล 

 ค าหลัก ชื่อโรคเฉพาะ ส่วนขยายบอกลักษณะ/ 
ที่มีส่วนขยายบอกอวัยวะ 

 

  ក្គុន ไข ้ ញារ ់สั่น  
 ជំងឺ โรค  ចាញ់ แพ้  
  មលួ บิด ឈាម เลือด  
   សំរារ น้ ามูก  
   ឈាម เลือด  
 ជំងឺ โรค មហាររី มะเร็ง រំេងរ់ ล าคอ  
   សុដន ់เต้านม  
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ชื่อโรคเช่นนี้น่าจะช่วยให้คนเขมรเข้าใจลักษณะหรือที่มาของโรคได้ดีกว่าการใช้ชื่อโรค
เฉพาะแบบทับศัพท์ 

ผลการศึกษาพบว่าการจัดกลุ่มคำเรียกชื่อโรคในภาษาเขมรมีทั้งส่วนที่เหมือนกับ
คำเรียกชื่อโรคในระบบการแพทย์พื้นบ้านภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (วาสินี มีเครือเอี่ยม 
วิไลศักด์ิ กิ่งคำ และเมธาวี ยุทธพงษ์ธาดา, 2559) คือ คำเรียกชื่อโรคที่ข้ึนต้นด้วยอวัยวะ
ที่เป็นโรค คำเรียกชื่อโรคที่ขึ้นต้นด้วยคำแสดงอาการของโรค และคำเรียกชื่อโรคที่เป็น 
ชื่อเฉพาะ นอกจากนี้ ยังพบว่าคำเรียกชื่อโรคในภาษาเขมรมีโครงสร้างขึ้นต้นด้วยคำว่า 
ជំងឺ โรค + คำแสดงอาการของโรค + อวัยวะที่เป็นโรค ต่างจากคำเรียกชื่อโรคที่พบใน
งานของวาสินี มีเครือเอี่ยม วิไลศักดิ์ กิ่งคำ และเมธาวี ยุทธพงษ์ธาดาที่มีการเรียงคำ  
แบบชื่ออวัยวะตามด้วยคำกริยาแสดงอาการของโรค แสดงให้เห็นว่าภาษาเขมรและ
ภาษาไทยมีกลวิธีในการสร้างคำเรียกชื่อโรคทั้งที่คล้ายคลึงกันและต่างกัน อย่างไรก็ดี  
คำเรียกชื่อโรคในภาษาเขมรในบทความนี้ส ่วนใหญ่เป็นข้อมูลจากพจนานุกรมและ  
ศัพทานุกรมการแพทย์แผนปัจจุบันของกัมพูชา ยังไม่มีการรวบรวมจากตำราการแพทย์
แผนโบราณและหมอพื้นบ้านของกัมพูชา ซึ่งอาจให้ผลการศึกษามีประเด็นเพิ่มมากข้ึน 

บทความนี้ไม่ใช้แนวการจัดกลุ่มการเรียกชื่อโรคตามแบบอลิสา คุ่มเคี่ยม (2564) 
ที่แบ่งการตั้งชื่อโรคเป็น 2 แบบ คือการตั้งชื่อโรคแบบตรงตัว และการตั้งชื่อโรคแบบ  
อุปลักษณ์ อย่างไรก็ตาม การตั้งชื่อโรคในภาษาเขมรก็มีแบบอุปลักษณ์ซึ่งมีรายละเอียด
และมีความน่าสนใจมาก เช่นชื่อโรค ជំងឺឫសដូង โรคริดสีดวง (ជំងឺ โรค - ឫស ราก – ដូង 
มะพร้าว) มีอุปลักษณ์เชื่อมโยงกับส่วนของพืช ชื่อโรค ជំងឺខាា រម់ាន ់โรคตาฟาง (ជំងឺ โรค - 
ខាា រ់ ตาบอด - មាន់ ไก่) มีอุปลักษณ์เชื ่อมโยงกับสัตว์ ชื ่อโรค ជំងឺឃ្លង់ខ្ដរ โรคเรื ้อน
ประเภทหนึ่ง (ជំងឺ โรค - ឃ្លង់ โรคเรื้อน - ខ្ដរ เหล็ก) มีอุปลักษณ์เชื่อมโยงกับแร่ธาตุ  
แต่เนื่องจากบทความนี้นำเสนอการจัดกลุ่มคำเรียกชื่อโรคด้วยข้อมูลที่จำกัด การศึกษา
การต้ังชื่อโรคน่าจะต้องมีการเก็บข้อมูลเพิ่มเติมอีก 

คำแปลคำเรียกชื่อโรคในภาษาเขมรที่ศึกษาในบทความนี้ยึดตามพจนานุกรมเขมร
และพจนานุกรมเขมร-ไทย ซึ ่งเป็นพจนานุกรมที ่จัดทำมากว่า 50 ปีแล้วเป็นหลัก  
คำแปลคำเรียกชื่อโรคส่วนใหญ่ยังคงมีใช้อยู่จนทุกวันนี้ อย่างไรก็ตาม ด้วยพัฒนาการ  
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ทางการแพทย์ อาจทำให้การกำหนดชื่อโรค การวินิจฉัยโรคในการแพทย์แผนปัจจุบัน
อาจแตกต่างไปจากที ่ระบุในพจนานุกรม ผลการศึกษาของบทความนี ้น่าจะเป็น  
ประโยชน์ต่อการปรับปรุงความหมายของคำศัพท์ในการจัดทำพจนานุกรมต่อไป  
อย่างไรก็ดี การนำข้อมูลจากบทความนี้ไปใช้ประโยชน์ทางการแพทย์หรือการแปลควรมี
การตรวจสอบอีกครั้งหนึ่ง 
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